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14 November, 1988

Dr. N.N. Tzvelfiv,

Komarov Botanical Institute,
Prof Popov St 2,

197022 Leningrad,

U.5.S.R.

Dear Dr. Tzvelev,

Enclosed is a photocopy of manuscript page on an ”thﬂﬁlorlﬁal
Dictionary of the Grasses" wh is nearing comple n. I am

it to be as accurate as possible and so in ¢ you to complete the
entry for tzvelevii - that for onii 11 serve as a model.
Transliteration of Cyrillic i the R alphabet is a problem and so
I have recently discussed the 1 Professor of Russian at
my University. Early next year, I ise the English spelling of
Russian names that give rise to I ic epithets of grasses.

There are many etymological dictionarie or plant names but as yet I
haven't located one in Russian. I : here will be such a work and
would be grateful for a photocopy 1 itle page so as to correctly
cite the reference. It may also be e for me to borrow a copy for
our Library has links with a Univ ity in Moscow. For your
information, I enclose a photocopy of my current reference list, for
which I would welcome additioms.

With kind regards,

Yours sincere};,

P.s. Though I do not write, I am able to read Russian should you prefer
to reply other than in English.




22 May, 1990

Prof. N.N. Tzvelvev

V.L. Komarov Botanical Institute of the Academy
of Sciences of USSR

Prof. Popov Street 2, 197022

LENINGRAD USSR

Dear Prof. Tsvelev,

Enclosed is a page of my forthcoming "Etymological Dictionary of the
Grasses". I would be grateful if you completed your entry by adding your
full name.

It was very unfortunate Dr. Barkworth had to abandon her conference on the
Hordeae for I had looked forward to us meeting on that occasion.

With kind regards,

Yours sincerely,

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany




Goddard Building
Mansfield Place

21 October, 1991

Dr. N.N. Tzvelev

Herbarium of the Department of Higher Plants
V.L. Komarov Botanical Institute

Prof Popov 5t 2

197022 ST PETERSBURG USSR

Dear Dr. Tzvelev,

In order to complete the entry for kotovii in my forthcoming "Etymological
Dictionary of the Grasses", I require the full names of Kotov and his year of
birth (and of death), his usual occupation and nationality. I am also lacking
the names associated with your initials (N.N.). The text goes to the printer
in the near future and so I would be pleased to receive the information as
soon as is convenient.

For your information a page of the "Dictionary" is enclosed from which it can
be seen I lack information on other epithets honoring Russian botanists.

Recently, there has been much news of Russia on Australian television and one
station relays the Moscow evening news directly by satellite so we see the
same program as the Moscovites.

The task of a lexicographer is always difficult but presently place names are
changing more rapidly than I would wish. I am quite at a loss as to whether
I should address this letter to Leningrad or St Petersburg.

With kind regards,

Yours sincerely,

4

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

P.5. I read but do not write Russian.

HTC/JG




Translation of letter dated 14 January 1989
from Dr. M. Kirpicznikov .

Dear Prof. Clifford,

I am sending you a reply to your lette the 14 November

There are not many specialist etymological dictlonaries in the
Russian language dealing with the names of plants.

{. N. Martinov - Dictionary of generic Plant Names
Petersburg, 1826. 362 pages

The dictionary gives the etymology of everything included
in its generic nomenclature. Russian generic nomenclature,
propounded by Martinov and presenting its derivations,for the
most part was not generally acepted, although the etymology,
as formulated, was quite sound, since the author was well
acquainted with the latin and greek languages.

o N.N. Kaden, N.N.Terenteva. Etymological latin dictionary
of plant nomenclature of plants encountered in the vicinity of
the agrobiological station c the Moscow State University
"chashnikovo". Edited by V.I. ! oshnikov. Published by Moscow
university, 1975. 204 pages.

This book presents an educational manual for summer term
practical students - biology 1st year course. It explains in
detail the family naming i for etymology,generic and
species descriptions o f f 134 and wvascular plants,
registered in the vicinity Chashnikove" (in the Sun
mountain district of the Moscow Region).

3. N.N. Kaden & N.N.Tere : - Etymological Dictionary of
scientific names of 1 E ulez ple : growing wild and
propogating themselves sughout the U.S.S.R. Edited by V.I.
Miroshnikov. Published by Moscow University. 1979. 268 pages.
This first rate work was unfortunately cut short at letter
"A", due to the untimely death of Prof. N.N. Kadeny who was
the initiator and principal author of this work. The book
acquaints the reader with origins, principles of
nomenclature and the, correct SLre f about 3000 names and
descriptions of flo 4, and vasculs sporozoic(?) plants
ranging from separate to all-inclusive forms. Quoted
literature is derived from upwards of 60 sources.

In many resumés dealing with flora in the Russian language,
there occur etymological generic terms and, as a rule, exact
translations of names of species. For example, in 30 volumes
of "Flora in the U.S5.S.R." (1934-1964), the etymology is given
of 1676 generic names and the translation of upwards of 17,500
descriptions of species.

A considerable amount of Knowledge about etymology can be
gained from the following two text-books;-

1988.




2.

1 R.E. Bereznikova Brief information manual on etymology
oflnames of medical remedies. 1969 108 pages.

2 P.V. Ogorodnikev, O0.F. Petunina. - Etymological dictionary
of medicinal plants, materials and compounds. 1973 = 144
pages.

The following dictlonary is a_lso mentioned, in which is given
the etymology of various terms :-

D.P. Viktorov Short dictionary of botanical terms. 1964 -
178 pages.

For the comprehension of many terms, Russian language readers
often turn to the following book:

(Details of this book are given in Latin - see last four lines
of page 2.)

I possess several books in Russian in the category "Dictionary
of Word Roots". I will mention two of them:-

{. N.V. VYushmanov. "Elements of International Terminology."
Moscow 1968. 72 pages.

2. N.P. Serov. "Greco-Latin Elements of Biological Terminology
in English and Russian Languages." Wolgograd 1971. 174 pages.
To these two sources the following should be added, published
in the German Democratic Republic:

(see page 3, lines 9 & 10 for the German title of
the book and the author.)

You write that "transliteration of the Cyrillic inte the Roman
alphabet is a problem”, but I mention here the following book
which could possibly help you:

G.N. Gornostaev, N.N. Zabinkova, N.N. Kaden - Latin names of
animals and plants. Published Moscow University 1974. 47 pages.
In this educational textbook, there is given on pages 78-79, a
table for translating Russian words with letters of the Latin
alphabet. Its references are not strictly to international
standards, but factual and generally accepted in modern
Russian botanical liwmrature. I should mention there are other
educational textbooks which contain information which might be
of interest to you.

In conclusion, I would like to draw your attention to yet one
other book:-

BB Pochentsova Australian floral names. The Key to
specific English language descriptions in Australia. Kiev 1973
126 pages.

This book is constructed on plant name material derived solely
from language sources and therefore | do not have much
confidence that it would be of interest to you.

Yours sincerely,

Dr. M.E. Kirpicznikov.




OTJIE] BLICINX PACTEINI DEPARTMENT OF HIGHER PLANTS,

BOTAHUMECKHN HHCTNTYT nu, B. JI. KOMAPOBA V. L. KOMAROV BOTANICAL INSTITUTE,
ARAJEMHA HAYER CCCP ACADEMY OF SCIENCES OF THE U. 5. 5. R.

197022. Jennnrpan, 11-22, ya. opod. Homona, 2 197022, Prof. Papov Street 2, Leningrad, P-22

Prof., H,T.Clifford _

University of Queensland
Department of Botany

St.Lycia, Queensland, Australis 4067

Dear Prof, Clifford,
4
Below you'll find some information you asked for (in Russian
as you stated in your letter of Nov. 14, 1988 that you were able

to read Russian). The information was kindly prepared by Dr. M.E.

Kirpicznikov,

Sincerely yours

I\ {4

- Lf

1 i A

£ i ™ - r
(L jrxy Dr., D.V.Geltman

Agst. Curator.

i-n T, 3aw. 371=2000. 1VI-78 r,




OTJIES BRICIIAX PACTERMI DEPARTMENT OF HIGHER PLANTS,
BOTAHWYECKIN NHCTHTYT nm, I, KOMAPOBA V. L. KOMAROV BOTANICAL INSTITUTE,
AKAIIEMIN HAYEK CCCP ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.8.8.R.
197022 Jenmurpap 11-22, yao. npop, Honosa 2 | 197022 Prof, Popov Strest 2, Leningrad, P-22

Jon. 14799

Vpaxaemuit Ilpoh. Hmuddopn!

Mocwian oTBer Ha Bame miceMo ot 14 HoaGpa 1988 r.

CrenuanbHEX 3TUMONOrHUeCcKUX cloBape#t Ha3BaHW! pacTeHWt Ha
DYCCKOM A3HKE HEMHOrO.

I. Meprunos H. Cnoseps pomoBux nWMeH pacrenu#t... CIIS., 1826.
X¥I, :362 crp.

CnoBaps I2eT 3THMOIOCHN BCEX BKINUEHHHX B HEro DOMNOBHX Ha3Be-

Huft. Pycckue popopse HasBaHWA, NpelloXeHHHe MapTHHOBEM, NDERCTEB-

nanmye coboit K

Thmeit YacThD He NPUKMIMCH, OONHEKO STUMONO—
I'MA, K8K NPEBKUIC, HOCTOBEDHa, TaKk KaK aBTOD OHJI 3HATOKOM JaTHHC-

KOT'0 W I'peuecKOorc A3HKOB.

2. Hdumen H.H., rbeBa H.H.9ruMmonoruueckuit ciosaps NaTHH-
CKUX Ha3BaHu#t pacTeHult, BeTpeuUaDIMXCA B OKPECTHOCTAX arpobuo-
creHmmy MY "Uammwkoro". Ilom pem. mou. B.W.Mupommrosoit. Wsg=Bo
Mockoeckoro yHusepcurera, 1975. 204 c.

Kuura mpefcrasinser cofoft yueGHOe Nocobue JuiA NTeTHER NDaKTHKA
CTYIeHTO0B=61onoroe 1 Kypeca. liogpo6Ho oOBAcHAeTCA STHMONOPWA Has-
BaHuit cemeficTB, PONOE ¥ BUINOBHX SMOMWTETOB [IBETKOBHX W COCYIWCTHX
pacrenuit, B8perucTPUPOBANHEX B oKpecrtHocTAX "YammukoBo" (ConHeu-
Horopckuit pafion Mockosckoit o6nacth).

3. Hanen H.H. v Tepenrnesa H.H. SruMomorvueckuit crosapp Hayu-
HHX Ha3BaHWi{l cOCYNMCTHX pacTeHWH, NUKOPACTYIMX M DasSBOAWMHX B
CCCP. Tlom pem. mou. B.W.Mupommuxosoit. Bun. I. /Byxea/ A. Usm=so

MockoBsckoro yHuBepeurera, 1979. 268 crp.

f-f THH, Soan. AGI2—3000. 15/IV-76 r.
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Sra KamdranbHeA padora K coXaneHuWw ofopeanach Ha Gykee "A".

IlpyunHa - npexgespeMeHHas koHuuHa mpod. H.H.Hemewa, woropuit Gwin

WHMIMATOPOM ¥ OCHOBHHM aBTOPOM 3TOr0 Tpyha. HHWra 3HaKOMAT UATATEIA
¢ MPOMCXOKIEeHWEM, CMHCIOBHM 3HaueHWeM ¥ NPaBWIBHEM yOsDeHWeM OKO-
10 3000 HaspaHWit ¥ SNMTETOB HBETKOBHX W COCYIMCTHX CHOPOBHX pacTe-
HUt PasHOr'o paHra - OT orfiena Oo GOPMH BKIOUMTENbHO. B cmMcke 1d—
TepaTyps cBume 60 MCTOUHWUKOB.

Bo MHorux ¢ropuerHueckux CBOOKEX HE DYCCHKOM ASHKE NDPUBOINMTCA
STHMOJOTHA PONOBHX Ha3BaHW# W, KaK MPaBUIO, TOUHHE NepeBoj, BUIOBHX
smMreroB. Tak, HampuMep, B 30 romex "Onopw CCCP" (I1934-1964) mana
arUMonoruA I1676 ponoBux HaspaHuit ¥ mepeBofl ceume 17500 BUIOBHEX
AMUTETOB. 3

Hemano cBefieHM#t Mo STUMOTOTHM MOXHO MOUEPNHYTH B CJASILYOmMX
IBYX NocoGUAX.

1. Bepesnurosa P.E. HpaTkoe cmpnaBouHoe mocofKWe MO STHUMOIOTHHA
HaiUMeHOBaHU!l TeKapcTBeHHHX cpeficrB. Kypek, 1969. I08 erp.

2. Oropopuukos II.B., leronuHa 0.0. JruMonorHuecKu#t cIOBEDb
NeKapCTBEHHHX pacreHuit, cHpbg ¥ mpenaparos. M., I973. I44 erp.

Cnenyer ynoMsHYTb CIOBapb, B KOTOPOM JlaHa BTWMOJIOTUA TEDMHWHOB.

Buxropor J.Il. Kparkutt ciopaps GoTaHWUecKUX TepMuHOB. M.-JI.,
1964. 178 ecrp.

AnA noHWMaHWA cMHCNa MHOTMX HA3BaHWK DYCCKOSSHUHHE UWTATENH
YacTo NPUOersmT K clel. KHUDe:

Vademecum methodi systematis plantarum vascularium. Redactore
B.Schishkin, PFasc. II. N.Zabinkova et M.Kirpicznikov. Iexicon
latino=rossicum pro botanicis. Mosquae-Leningrad, 1957. 334 p.

(Latin and explanations in Russian).




.. =

HMenTcA Ha pyccKOM fAskKe Moco6MA Tuna "Dictionary of
word roots". YIOMAHYy M3 HUX JBa.

I. Dmvanor H.B. OnemeHTH MeXIyHapogHo# TepMmuHonoruu. M.,
I1968. 72 crp. (I4xI0.5 cm).

2. Cepos H.Il. I'peko=naTvHCKHE DNEMEHTH GHONOTHUECKAX TEPMA—
HOB B aHrJMiicKoM ¥ pyccKoM Aswkax. Bonrorpam, 1971. I74 crp.

K oTuM OBYM HCTOUHMKAM IDUMHKEET ONyOIWKoBaHHaa B I'IP cnenm.
KHWra:

Femich R. Russische Wortelemente in der Biologie. VEB Max
Nimeyer Verlag, Halle (Saale), 1971. 125 S.

Bu mumere, uro 'transliteration of Cyrillic into the Romsn
alphabet is a problem, HO 37ech BaM, BOSMOXHO, MOMOXeT ciell.
KHAra:

Toprocraes T'.H., 3a6urgosa H.H., Kamen H.H. JlaruHcrue HaszBa-
HUS RMUBOTHHX W pacreHuit. M3g=Bo MockoBekoro yHusepcuTera, 1974.
147 crp.

B sroM yueSHOM mocofuM Ha crpeHuiax 78-79 Hana Tabiuma NIA
nepelaud DyccKUX cloB OGyKBaMy IaTuHcKoro ambasura. PeroMeHIanmua
He CTDOrC COOTBETCTBYeT MexIYHapoJHOMY CTaHIapTy, HO harkTHUecKH
o0menpuHATA B COBPeMeHHolf pyccKolt GoTaHWuecko# mureparype. B ymo-
MAHYTOM YyueGHOM NOCOCMM MHOrC JPYI'dX cBeleHuit, KOTODHe Moryr Bac
38MHTEPECOBAT.

B saxmouenuu xouy ofparuts Bame BHMMaHWe eme Ha ONHY KHATY.

llouenmosa JI.Jl. Ascrpaiuitckue $ropucruueckne HasBaHMa. K Bom-
pocy o cnemuduke aHrmuitckoro gswka B ABcrpanun. Hues, I973. 126
cTp.

Huura sra, nocrpoeHHas Ha Marepuale HasBaHuit pacreHuit, uuecro

JIHHI'BUCTHUECKaA, & IO3TOMY HeT yBepeHHOCTH, uTO OHa Bae 3auHTepecy
er.

With all good wighes Yours gincerely
-
: Dr. M.E.Kirpicznikov




29 May, 1989

Dr. M. Kizpicznikov

Komarov Botanical Institute
Prof. Popov St. 2

197022 LENINGRAD USSR

Dear Dr. Kizpicznikov,

Thank you for the botanica I recently.

"Etymologi

I was pleased to note t
in the books you sent
With kind regards to

’

Yours sipc
o
¢

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany




Dr. M.E. Kirpicznikov

Department of Higher Plants

V- ‘Homayov' Botanical ‘Institite
Academy of Sciences of the USSR
197022. Prof. Popov Street 2,
LENINGRAD, P-22 USSR

Dear Dr. Kirpicznikov,

About a year ago you kindly wrote to me and sent, in addition to your

letter, three books. I thank you very much for your kindness and apoclogize
for not writing sooner but I have, in the meantime, been very busy wit

administrative responsibilities. However, recently, I have been able to
give more attention to my dictionary and so translated your letter.

It is most unfortunate that the great work initiated by Kaden has not been
completed. I have access to the "Flora of the USSR" and have checked all
my entries, where relevant, against those in the grass volumes. When in
Europe next I will look for Martinov in the larger libraries visited. Your
reference to the small book by Pochentsova on Australian plant names has
excited my curiosity and so I will shortly write to Kiev seeking further
information.

Your kindness in drawing my attention to other etymological dictionaries
and works dealing with transliteration is much appreciated.

With kind regards,

Yours sincerely,

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

¢.¢. Dr. D.V. Geltman




8 January, 1990

Dr. D.V. Geltman
Assistant Curator

Department of Higher Plants

V.L. Komarov Botanical Institute
Academy of Sciences of the USSR
197022, Prof. Popov Street 2
LENINGRAD P-22 USSR

Dear Dr. Geltman,

Many thanks for forwarding the info on on Russian etymological
dictionaries collated by Dr. Kir I apologize for my tardiness in
not replying soconer and enclese for you nformation a copy of my letter
to Dr. Kirpicznikov.

With kind regards to Yourself, Dr. icznikov and Prof. Takhtajan.

Yours sincerely,




1990




17 July, 1989

Director

Herbarium

Botanical Institute Academy of Scienc
Kodjorskoji Highway

TBLISI 380607 USSR

Dear Director,

le’Dldng brief LlDerh
and species have been
starosselskyi which honors
with Thilisi.

I would be grateful if
name and years of birth

With kind regards,

Yours sincerely,

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

P.S. I read but do not




23 April, 1990

Director

P.N. Krilov Herbarium

Kuibyshev State University of Tom
Leninskii Prospect 36

634010 Tomsk USSR

Dear Dr. Polozhiej,

In Anim. Syst. Univ.
sovii. I write seeking biog
incorporation in my forthcomir

I require his full nam 2ars o rth and d h nality and usual
occupation for his entry tc t i ictionary. For
your information, a sampl

the grass section of Go

comprises a few pages only.

With kind regards,

Yours sincerely,

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

P.S. I read but do not write Russian.




TRANSLATION

Dear Professor Clifford,

In the Herbarium of Tomsk Universitythere appears to be nothing
about Almazov. So far as Poa almasovil is concerned , it was
written about by one Golubom from the Magadan Region, 8o we
have put the question to the Biological Institute of the
Northern Far East Science Centre of the U.S.5.R. in the town of
Magadan, where it is probable there may be some information
about Almazov. On receipt of an answer we will be in touch with

you.

" r . 1 !
Prof. A.V.PoloZhy, |
Director, P.N.Krilova Herbarium.

31.05.90




I'nyGoroysaraemuit npodeccop Knndopi!

B T'epGapun TOMCKOT'O yHUBEDCUTETA HET HAKAKUX HAHHEX 06 AMa—
soBe. [lockoneky Poa almasovii omicaHa T'onyGom uz Maramamcrofi

O0JIaCTH, MH CHeNaNd 3aIpOC B MHCTUTYT OHOJOTMYECHUK npodiem Cepe-—

pa JlaibHeBOCTOUHOTO HAYYHOrO mextpa AH CCCP /r. Maraman/, rme Be-

POATHO MMERTCH KAKHMe-TO CBeleHns o6 Anmasobe. Ilo monygemmm orsera

cooCummM Baw,

/A.B.Honozui/




15 May, 1991

Director

P.N. Krilov Herbarium

Kuibystey State University of Tomsk
Leninskii Prospect 36

Dear Dr. Polozhiy,

The grass Poa edwardii was named by V.A. Golub in Anim. Syst. Univ. Tomsk 1936
(4): 2, 1936. As the journal is not readily available, I would be grateful for
your help in securing a photocopy of the description of the grass and any
notes accompanying the description.

Alternatively you may care to read the article and inform me of any reasons
the author gives for the choice of the name. As you may recall from previous
correspondence, the information is required for my forthcoming "Etymological
Dictionary of the Grasses".

With kind regards,

Yours sincerely,

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

p.s. I read but do not write Russian.




Director
Institute of
10600 Vladivost
Ul. Pushkinskaya
USSR

Dear Dr. Kru

his er
follow




3 June, 1991

Director

Herbarium, Siberian Central Botanical Garden
101 Zolotodolinskya Ul.

Novosibirsk 90

USSR

Dear Prof. Malyshev,

The grass Poa hauptiana was named, I presume, in honor of a person not a
place. In choosing the name, Turczaninov may have had in mind a colleague well
known to those in Russia at the time. If you can give me any biographical
details of the person I would be most grateful.

In particular, I require the full name, years of birth and death, nationality
and wusual occupation. The information is required for my forthcoming
"Etymological Dictionary of the Grasses" a page of which is enclosed for your
information.

Perhaps you will be interested to learn that each day one of the Australian
television stations repeats the evening Moscow television news. The broadcast
is direct by satellite.

With kind regards,

Yours sincerely,

.C<{/“

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

p.s. I read but do not write Russian.




Prof. H. T. Clifford 27th of June, 1991

Department of Botany

Unuversity of Queensland

St. ILucia, Queensland

4067 Australia o
Pax (07) 365 1699; (07) 870 3854 | - )

Dear Prof. Clifford,

It is a pleasure to be of some help to you in compiling
"Etimological Dictionary of the Grasses':

Wilhelm Haupt (Russian first names: Vassiliy
Vasgilyevich) was a veterinarian and plant collector
(probably, amateur botanist). Dates of birth and death are
unknown for me. He arrived Russi from Sazxony (in
Germany) in 1809 for civilian service and stayed there till
1866, then retired to Saxony. travelled through Siberia
and thrice visited to Mo v (Urg Ulan-Bator). His
collection amounted to imen and up to 1000 species

of vascular plants. Now it is held in Leningrad.

Two species of grasses were named in my honor:

Festuca malyschevii E.Alexeev 1990 in Fl. Sib 2: 152.

Ptilagrostis malyschevii Tzvelev 1979 in Novit. Syst
Plant. Vase. 11: 7.

I am born in 1931 (and still alive!).

With best wishes s e
: [ dall= l(}'---;_L_
Yours truly: s
Prof. Leonid Malyshev
Head of Laboratory for Systematics
and Ploristic Genesis
Siberian Central Botanical Garden
630090 Novosibirsk, USSR
Fax (383) 235 49 86




22 July, 1991

Prof. Leonid Malyshev

Head of Laboratory for Systematics and
Floristic Genesis

Siberian Central Botanical Garden

Dear Leonid,

A prompt reply from a knowledgeable correspondent is bound to encourage
further enquiries.

You are already included in the Dictionary but as you will see from the
enclosed sheet I haven't a name to correspond with the initial of your
patronym (1.). The new Alexeev species Festuca malyshevii will be added before

the text goes to the printer.

Last year I wrote to the fa st headguarters of the Soviet Academy at
Magadan to enquire about Brylkir k of a reply suggests he may not have
been known to the recipient of my 1 or that there was nothing to add to
my present text. Are you able to any further information to Brylkinia?

In the introductory material to the Dictionary I discuss earlier works on the
subject. I have noted the very fine "Dictionary of Generic Plant Names" by N.
Martinov (1820, St. Petersberg) written in Russian and have alsoc included the
three books whose title pages are enclosed. These were a gift to me from
Kirpichnikov. Do you know of any other Soviet Etymological Dictionaries of
plant names that might be included?

With kind regards,

}curs.%iucurc1y.

-

=
H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

Two botanists whose entries you may be able to complete are W. Smirnov and M.
Spiridonov both born in 1926, the year before my birth.




Prof. H. T. Clifford 16th August, 1991
Botany, University of Queensland

4072 QLD, Australia

Fax (0O7) 870 3854, (OT) 365 1699

Dear Prof. Clifford,
T acknowledge the recelt of your letter of July 22.
1. A. D. Brylkin (dates of birth and death are unknown
for me), a topographer and ethnologis! He accompanied
Fr.B.Schmidt and P. vOnN Glehn in the : to

the river Amur, Manshuria and

on behalf of the Russian Geographic

there plants studied Ilater
Brylkinia Fr. Schmidb (186
Sehmidt, locus clz
o, Ieonid
Middle name Ivan
Tvan and fvan>>.
3. Valentin L ol irnow (1879-1942), a

botanist. He was a professor ol I 7 n the

northern M
B

Borodin,

Mosquensis.

Bykov — Gorlenko,
Ischerekow, 488 pp.; T.
(in Russian).

Under separate cover I am sending you a copy of the
book: Flora of Siberia, T. 2: FPoaceae (Gramineae) / Eds.
L.I. Malyshev & G. A. Peshkova. 1990. Nauka, Novosibirsk,
361 pp. (in Russian).

With best wishes, yours sincerely

Prof. Leonid Malyshev
Siberian Central Botanic Garden Fax (3@%9255 qqgg
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Telephone: (07) 365 2731
(07) 365 1050

5 Facsimile: (07) 365 1699
pate25 1 € 17/ Time 7 : e (07) 870 3854
@he Uniuversity of Queensland

DEPARTMENT OF BOTANY

THE UNIVERSITY OF QUEENSLAND, QLD, 4072
AUSTRALIA

28 August, 1991

Director

Herbarium, Siberian Central Botanical Garden
101 Zolotodolinskya Ul.

Novosibirsk 90

USSR

FAX No. 0015 7 383 235 4986
Dear Leonid,

Thank you for your prompt reply to my letter of enquiry concerning your own
patronymic and biographical details of other Russian botanists.

The reference to Lipschitz is most appreciated and I had made enguiries to
determine if the work is available in Australia.

A copy of this FAX has also been sent by mail. The mementous events of the
past few days dominate our Television News, much of it live from the places
involved. This new technology must have a profound effect on the whole of
world politics and also as to how, as people, we treat each other. May it all
lead to the improvement of the human condition.

With kind regards,

Yours sincerely,

~ T
Vil

/

H.T. CLIFFORD







Goddard Building
Mansfield Place

21 October, 1991

ot
Dr. Bochantsef

Herbarium of the Department of Higher Plants
V.L. Komarov Botanical Institute

Prof Popov St 2

197022 ST PETERSBURG USSR

Dear Dr. Bochantser,

I assume the grass Achnatherum botschantzeri{ is named in your honor. In order
to complete the entry for the epithet in my forthcoming "Etymological
Dictionary of the Grasses" I would be grateful to know your full name and year
of birth.

Biographical information on Russian botanists is not readily available in
Australia and so I am also asking if you are able to add anything further to
my entries for miechnoi and michalowi on the enclosed sheet.

You may be interested to know that the evening Moscow television news is
relayed directly by one of our local television stations and presented without
subtitles.

With kind regards,

Yours sincerely,
o

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

P.5. I read but do not write Russian.

HTC/JG




Goddard Building
Mansfield Place

5 November, 1991

Herbarium, Institute of Biology-Soils

Far Eastern Scientific Center of the Academy of Sciences USSR
159 G. Stoletya Prospect

690022 Vladivostok USSR

Dear Dr. Kharkevich,

The grass Poa scbolevskiana was described by Gudoschnikov in Izv. Sib. Otd.
AN SSSR U4, Ser. Biol.-Med. 1:73 (1963) a journal not available to me in
Brisbane. I would be grateful if you are able to assist with the following
enguiry.

There are several distinguished Academicians who bear or have borne the name
Sobolevskii but none of those known to me are likely to be the person honored
by Gudoschnikov. Can you supply me with the full name of the person remembered
in the grass name? I also require his year of birth and that of death, usual
occupation and nationality if not Russian.

The information is required for my soon to be published "Etymological
Dictionary of the Grasses" a page of which is enclosed.

You may be interested to know the Moscow evening television news is broadcast
each day on one of the Australian television stations. Satellites have
transformed the world's communications.

With kind regards,

Yours sincere

1y,
&
“ o

H.T. CLIFFORD
Professor of Botany

P.S. I read but do not write Russian.

HTC/JG
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